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YaH Txun XyeH YaHr

JIEKCUYECKOE BAPbUPOBAHUE KAK MEXAHU3M OBEPA30BAHUA TEPMUHOJIOTMYECKUX

CINNIOBOCOYETAHUU (HA MATEPUATTE TEPMUHOJIOTMYECKOIO MAKPOMNOJIA OENOBOIo

OUCKYPCA B AHIIMIMNCKOM A3bIKE)
[aHHas cTaTbsi NOCBSILLEHA aHanM3y NpoLEeCCOB NEKCUYECKOrO BapbMPOBaHUS B TEPMUHOSIONMYECKUX CMIOBOCOYETAHUSIX,
OTHOCSILLMXCS K [OEenoBoii o6nactu B aHIUACKOM  si3blke. PaccmaTpuBaeTcsi npobnema cemMaHTUYeckoro u
(PYHKUMOHANbHOTO TOXAECTBA W Pasnuums Mexay TEPMUHOMOTMYECKMMU CROBOCOYETaHUSIMU C BapbUpYOLLMMUCS
KOMMOHeHTamu. Pe3ynbTaTbl AaHHOrO MUCCNefoBaHUsi MO3BOMUMM PAaCKpbiTh HEKOTOPble OCOBEHHOCTU NEKCUYECKOro
BapbUpoBaHUsi B chepe TEPMUHOMOMMK, a TaKKe ONPeaenUTb KPUTEPUU HanUuusi U OTCYTCTBUSI CEMAHTUYECKOrO U
(PYHKLMOHANbHOTO TOXAECTBA U Pa3nuyns eAUHUL, C BapbUPYHOLLMMUCS KOMMNOHEHTaMW.
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DISCOURSE MARKERS OF THE CATEGORY OF CREDIBILITY
(BY THE MATERIAL OF THE RUSSIAN TALK SHOW)

Ulanova Ekaterina Eduardovna
Kuban State University, Krasnodar
arvin-elf@mail ru

It is substantiated that television and Internet communication is an integral part of our life and the most important means of inf-
luencing the modern society. The purpose of the article is to search and analyze discourse markers of credibility by the material
of the Russian talk show about a healthy lifestyle “Zhit' ZdOrovo” (“To Live a Healthy Life”). The consecutive implementation
of the current research tasks has allowed the author to form an idea of the nature of the discourse marker, to reveal the most fre-
quent markers of the communicative category of credibility used in the domestic talk show.

Key words and phrases: talk show; media discourse; discourse marker; category of credibility; credibility of source; credibility
of message.
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ﬂaHH(l}Z cmanmvA nocesiulena anailu3y npoyeccos J1eKCu4ecCKo2o 6apbuposanusl 6 mepmunolocuiecKux cilosocovema-
HUAX, OMHOCAWUXCA K 0e10601l 0b61acmu 8 AH2IULICKOM SI3bIKe. Paccmampusaemc;l np06ﬂ€MCl cemanmu4eckozo
u d)yHKl[uOHCUZbHOZO moowcoecmsa u pasiudus MleC()y MEPMUHOTIOCUUECKUMU CNOB0COUYEMARUAMU C 6APbUPYIOUU-
MUCH KOMNOHEHmMAamu. P€3yﬂbmambl OaHHO20 UCCNIe008aAHUS NO36O0JIUNU PAacKkpslmsb HEKomopbwie ocobenHocmu nex-
CUYECKO20 6apbUupoBarusl 6 cqbepe mepmuHoocuu, a maxkoice onpedefzumb Kpumepuu Haaudusl uiu omcymcmeus ce-
MAHMUYECKO20 U d)yHKL[UOHa]ZbHOZO mooicoecmasa u pasiudus e()l/lHub[ C 8apvbupYroumuUMuUcss KOMNOHeHmamu.

Knrouesvie cnosa u d)paf)’bl.’ TEPMHUHOJOTHYCCKUE CIIOBOCOUCTAHHNSA; BAPUAHTHOCTH; CHMHOHUMUS; CEMAHTHUYCCKOC
TOXKACCTBO; CEMAHTUYCCKOC pa3JIMYUC, (I)yHKIII/IOHaHLHOCTL; CEMAHTUYCCKHEC KOMIIOHCHTBI, 4aCTOTHOCTb yHOTpe6-
JICHUA,; COYCTACMOCTbD.

Yan Txu Xyen Yanr
Mockosckuil 2ocyoapcmeeHHbill TUHSGUCTIUYECKUTE YHUSEPCUMen
huyentrang.ngaanh.kl@gmail.com

JEKCUYECKOE BAPBUPOBAHUE KAK MEXAHU3M OBPA30BAHUSA
TEPMHAHOJIOTMYECKHUX CJIOBOCOYETAHUI
(HA MATEPUAJIE TEPMHUHOJIOTHTYECKOI'O MAKPOIIOJIA AEJIOBOI'O
JIACKYPCA B AHTJIMACKOM SI3BIKE)

B HBIHENTHEW CUTyaIy r100anbHON MHTErpaliy OBICTPOC PAa3BUTUE MUPOBOI 3KOHOMUKH OKa3bIBaeT OOJIBIIOE
BIIMSIHAC HA Pa3BUTHE JICKCUKU B JICJIOBOW TEPMUHONOTHU. Bo m30ekaHMe HEHYKHBIX TPYJHOCTCH U HeJopa3syMe-
HUI TIPH COTPYAHMYECTBE IMOHWMAHHE MEXaHH3Ma BapbUPOBAaHUS TEPMHUHOB CTAHOBHUTCS aKTyalbHBIM. AKTyallb-
HOCTB JJAHHOTO HICCJIEIOBaHUS 00YCIIOBIIEHA €Il TeM, YTO B 00JacTH CHENHATH3UPOBAHHBIX S3BIKOBBIX HMCCIIEIOBA-
HU TPOLIECCHI JIEKCHIECKOTO BapbUPOBAHUS B Chepe TEPMHUHOIIOTHH paHee He MOJBEPralich TIIAaTeIbHOMY HCCIIe-
JTOBAaHUIO; HE U3yUYeHa CIIeI(IKa BapbUPOBAHIS B JaHHOU cepe; He onpeneIeHbl (paKTOpbl, OKa3hIBAIOIINE BIIHS-
HHE Ha IWAIa30H BapbHPOBaHUS JIEKCHYECKOTO COCTaBa TEPMHHOJOTHYECKUX CIOBOCOYCTAHMH M XapaKTep OTHO-
IICHHH MEXIY BapbUPYIOIUMICS KOMIIOHCHTAMH.

Lens gaHHOM CTaThU — aHAIU3 MPOIIECCOB JIEKCUYECKOTO BapbUPOBAHUS B CIIOBOCOUYETAHUAX AHTJIOSI3BIYHOM Je-
JIOBOM TEPMHUHOJIOTHH.

OCHOBHBIE 3a7]a4H:

—  aHaJu3 TUIHMYHBIX CIIOCOOOB JIEKCHYECKOTO BapbUPOBaHKS BapbUPYIOMIMXCS KOMIOHEHTOB MEXy Hmapamu
CJIOBOCOYETAHUH C JIEKCUKOrpadUuecKoil TOUKH 3pEHUs;

— omnpeneneHre (GpakTopoB, NETEPMUHHUPYIOIIMX BapbHPOBAaHHE JIEKCHYECKOTO COCTaBa TEPMHHOJIOTHUECKHX
CJIOBOCOYCTAHUH;
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— BBIPa0OTKAa CHUCTEMBI MapaMeTpoB AUGPEpEeHIUANNN TSPMHUHOIOTUICCKUX CIOBOCOYETAHHI C BapbUPYIO-
IIMMUCS] KOMITOHEHTaMH C (PYHKIIMOHAIBLHOW TOYKHU 3PEHUSL.

HoBm3Ha uccnenoBanus COCTOUT B W3YUEHHUH JIEKCHIECKOTO BaAPBHUPOBAHMS TEPMHHOJIOTHIECKHX CIOBOCOYETA-
HUH ¢ TIO3UIUH TPEX IMOAXO0O0B: JEKCHKO-CEMaHTHYECKOTO, JIEKCHKOTPa(hUIeCcKOTro, KOPITYCHOTO.

[Ipexxae 4eM IpUCTYIHTH K HETIOCPEACTBEHHOMY aHAIN3y OOBEKTa WCCIIECAOBAHUS, CIEAYyeT IIPUBECTH ONpere-
JICHUE TIOHATHS «TepMHIHA». TepMUH MOHUMAETCs, KaKk MPaBUJIO, B KAYECTBE CIIOBA WJIM CJIOBOCOYETaHHSA, 00O3HA-
YaroIIero HEKOTOPOe CIeNHAIFHOE HAYYHOE MIIM TeXHHYEeCKOoe MOHATHE. bojee yeTkoe M 00beMHOE OIpeeieHIe
TepMHHA JaHO B MOHOTpaduu «O0mas TepMHUHOIOTHAY, T/Ie «TEPMHH — 3TO CIIEIHAIFHOE CJIOBO FIIH CIIOBOCOYETa-
HUE, MPUHATOC B MPO(ECCHOHAIBLHON JCSITECIBHOCTH U YIOTPEOISIONIeeCs B ONMPEACICHHBIX YCIOBUsIX. TepMuH —
3TO CIIOBECHOE 0003HAYCHHE MOHATHSI, BXOJSIIETO B CUCTEMY ITOHATUH ONpeIeICHHOM 001acTH MpodecCHOHATBHBIX
3HaHUH. TepMUH — 3TO OCHOBHOM MOHSATUHHBIN JIEMEHT JJIs CHeIMANIbHBIX 1esei» [9, c. 14].

TepMuH J0DKSH MPUHAIICKATh K KAKOW-TO HAYYHOW WIIM TEXHUYECKOH cdepe, HHOTIA K HECKOJIBKUM chepam.
«TepMUHOJIOTHEH PUHATO HA3BIBATH COBOKYITHOCTD CIICIIUATBHBIX CJIOB KAKOW-INOO OTPACiv 3HAHHS, a TEPMHUHOBE-
JICHHEM — HayKy, UCCIIEAYIOLIYIO 3TH COBOKYIHOCTH» [L{uT. mo: 6, c. 44]. TepMuHOocucTeMa «IosBIAsSETCSA TOTAA, KO-
r7a Kakas-HHOyAb 00JacTh 3HAHWS WM IESTEIHHOCTH CIOKWIACH B TOCTATOYHOW CTEIICHH, UMEET CBOIO TCOPHIO,
BBISIBUJIA U OCO3HAaJIa BCE CBOM OCHOBHBIE MOHSTHS U CBA3M MeXAy HUMI» [8, c. 122]. OHa nomKHa KOHCTPyHpPOBATh-
Csl CIICTIMANMCTAMU JAHHOW 00JAaCTH U SBIATHCS KOHEYHBIM IMPOIYKTOM CO3HATEIBEHOTO YIIOPSIOYCHUS OTOMPacMbIX
TepMuHOB. CIIOBO «TepMUHOMONE» BepBbie BBeneHo JI. A. Kamanaaze. OHO ompemenseTcst Kak «IoJie, OXBAaThIBAKO-
iee TePMHHOJIOTHYECKHE SIUHAIBI, 00beIMHEHHBIC OOIUM CEMaHTHUSCKIM Ipu3Hakom» [LluT. mo: 5, c. 33].

[IpemqmeroM HamIero MCCIEIOBaHUS SBISIETCS MAKpOIIOJE IEIOBOrO aHTHKCKoro si3bika (Business English). Ono
MPE/ICTABICHO B TEPMUHOJIOTHYECKOM CJIOBape aHIrHiicKoro s3bika “Longman Dictionary of Business English”. Bech
00BeM maHHOTO cioBaps BKmodaeT 12500 cioBapHbIX ctaTei. MBI oToOpau 750 TepMHUHOB-CIIOBOCOYETAHHUM C Ba-
PHUPYIOIMIUMHECS KOMITOHEHTaMU. COCTaBUTENH CIOBAps Pa3padoTald CUCTEMY MapKepOB TeMaTHUECKOH OTHECEHHO-
cti QuKcHpyeMbIx TepMUHOB. KondecTBeHHOE pacnpeiesieHne 0TOOpaHHbBIX U3 ciioBaps JIoHrMaHa TEPMHHOJIOTH-
YECKUX CIIOBOCOYETAHUH ¢ BAPhbUPYIOIUMHUCS KOMIIOHEHTaMHu oToOpaskeHo B Tabmwume 1.

Tabuauna 1. Konuuecmso mepmunonocuieckux cio80CoOUemanull ¢ 6apbupyowuMucs Komnowenmamu 6 15 muxpononax [15]

Mukponose IlepeBoa HauMeHOBaHUS KosinyecTBO TEPMHHOJIOTHYECKHX CI0BOCOYETAHMI
MaKpomoJist ¢ BAPBUPYIOINUMHUCH KOMIIOHEHTAMH

1 Commerce Toprosas 1esITEILHOCTD 166
2 Accounts Bbyxranrepckuii yuer 49
3 Economics OKOHOMHKA 79
4 Law 3aKoH 62
5 Banking Bankosoe zeio 46
6 Finance DuHaHCUpOBaHUE 77
7 Stock exchange | ®onnosas Gupxa 59
8 Insurance CrpaxoBaHue 43
9 Transport Tpancnopt 33
10 Shipping JlocTaBka rpy3oB 30
11 Advertising Pexnama 8

12 Management VYnpasienue 22
13 Industry ITpoMbIIIEHHOCTD 23
14 Taxation Hanoroo6:oxxenue 25
15 Agriculture CenbCKOE XO035HCTBO 3

HHTepecHo OTMETUTH, YTO caMOe OOJIBIIOE KOTMYSCTBO TEPMHUHOIOTHUECKUX CIIOBOCOUYCTAHUI C BAPHUPYIOIIMMU-
Csl KOMIIOHEHTaMH OTMEYEHO B TAKUX MHKPOIOJIAX, Kak “‘commerce” (166 map cmoBocoueranmii), “economics” (79),
“finance” (77), “law” (62) u “accounts” (59).

SI3BIKOBOI MaTepuall CHavala aHAIM3UPYETCS HaAMH ITyTeM TIIATeIFHOTO aHaJIM3a CIOBapHBIX AeQUHUNNH C 11e-
JIBIO OTIPEICTICHNS] CEeMaHTHYECKOH MICHTUIHOCTH TEPMHUHOJIOTHYCCKHX T1ap CJIOBOCOUETAHUN. AHAJIN3 KOpITyca eIu-
HUII, OTOOpaHHBIX W3 cioBaps JIOHrMaHa, oKazai, 9To MeXIy IMapaMi TEPMHUHOIOTHIECKUX CJIOBOCOYETAHUH C Ba-
PBUPYIOLIMMHUCS KOMIIOHEHTaMH OOHAPYKHBAIOTCS JIBA THIIA TapaJIuTMATHYCCKUX CBSI3¢H: OTHOILICHUS CEeMaHTHYC-
CKOTO TOKIECTBA WJIM SKBUBAJICHTHOCTH 3HAYCHHS BO BCEM O0OBEME CEMAHTHYECKHMX MPU3HAKOB (T.. BapHAHTHI)
Y OTHOIICHUS] CEMAaHTHUYSCKOTO CXOJCTBA WM OJM30CTH CEMaHTHYECKOTO cojepikaHus (T.e. CHHOHMMBI). Crenyer
OTMETUTH, YTO COCTaBUTENH cloBaps JIOHTMaHa TPAKTYIOT CIOBOCOYETaHUSI C BAPbUPYIOIMIMMHCS KOMIIOHEHTAMH KaK
CHHOHHMMBI, YTO BBI3BIBACT BOIIPOC O PA3rPaHUYCHUM BAPUAHTHOCTH M CHHOHUMHUHM MEXIY TEPMUHOJIOTMYCCKUMHU
CJIOBOCOYETAHUSAMU C BapbUPYIOLUUMUCS KOMIIOHEHTaMHU. JTO JIBa Pa3HBIX SIBICHUS, KOTOPhIE HAJ0 OTJIUYATh JPYT
ot apyra. OHAKO HA MPAKTHKE «Pa3IMYUTh UX BO MHOTHUX ClIy4dasx ObIBACT TPYIHO H3-3a OTCYTCTBHS YETKO CQOp-
MYJIMPOBaHHBIX KpUTepueB auddepenipanum» [2, c. 13].

BapuanTsl onpenenstorcs Kak pa3HOBUIHOCTHU s13bIKOBOM eauHunbl. CornacHo B. M. Jlelunky, TepMHUHONIOTHYE-
CKHe BapHUAHTHI IOHUMAIOTCS KaK «pa3HbIe BUIBI (POPMAITBHOM CTPYKTYpPHI TEPMUHA TIPH TIOJTHOM COBIIAJICHUH CEMaH-
TUKA ¥ (QYHKIHH BCeX BapHaHTOB MaHHOTO TepMuHay» [Llut. mo: 10, c. 189]. O. C. AxmMaHOBa OTMEYaeT, UTO eCIU
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MEX1y BapHaHTaMU M €CTh KaKoe-JIM0O OTINYME, TO OHO OTPAXKAET TOJBKO «Pa3sHOTHUIIHOCTb PEYH, ONPEICISIEMYIO
Pa3IMYHBIMU YCIOBUSIMU €€ YIOTpeOIeH s, a TaKKe Pa3iIMuusIMK B COLMAIBHOM U TEPPUTOPHAIBLHOM MIPUHAIIIEKHO-
CTHU ToBOpsIIHX Ui [1, ¢. 71].

ITo cnoBam I'. A. MBaHOBOH, CHHOHUMHYHBIE TEPMHUHBI ONPEICIAIOTCS Kak (popManbHO HE COBIAIAIONINE WITH
COBITQIAFOIINE JIMIIb YACTUYHO JIEKCHIECKHE CIUHUIIBI, KOTOPbIE XapaKTEPU3YyIOTCS TOXKIECTBOM HWIIH OJIM30CTHIO
3HAUCHUH, YTO SBIAETCS OCHOBAHUEM ISl PA3IMUYCHUS CTENICHW CHHOHMMHYHOCTH TEPMHHOB — ITOJHOH (a0OCOMIOT-
HOW) M 9acTH4HO# (oTHOcHTenbHOH) [4, c. 199]. O. C. AxmaHOBa ompenesieT CHHOHUMBI KaK CJIOBA, «HACTOJBKO
OnM3KHE 10 3HAUCHHMIO, YTO WX TPABHIBHOE YIOTPEOJICHNE B pedn TpeOyeT TOUYHOTO 3HAHMS Pa3IMYarolInX X ce-
MaHTHYECKHX OTTEHKOB M CTUIMCTHUYECKHX CBOMCTBY» [1, c. 407]. CnenoBaTenbHO, CHHOHUMBI UMEIOT JOCTaTOYHO
YEeTKUE CEeMaHTUYECKHE Pa3jInius B TUIaHE COJEpIKaHMs, TO €CTh OTTEHKH 3HaueHus. VIMEHHO 3TH OTTEHKH 3HAUYCHHUS
OTIPEIEIIAIOT COYETaeMOCTh CHHOHMMOB, HX CTUJICBYIO OKPAcKy.

Ha Ham B3ruisiz, T1aBHBIM KPUTEPHEM pa3rpaHUYEHHs BapUAHTHOCTH W CHHOHMMHU SIBIISIETCSI BOIIPOC O TOXKIE-
CTBE E€AMHHMI C BAPbUPYIOLIMMHICS KOMIIOHEHTaMU. B TaHHO# cTaThe MBI pa3rpaHMYMBacM MOHSITHS CEMaHTHYECKOTO
1 QyHKIMOHAIBHOTO TOXKIIECTB.

CeMaHTHYECKOE TOXKIECTBO TEPMUHOJIOTMYECKHIX €MHUII TOHUMAETCS KaK «OCOObIH BU CEMaHTHUECKHX KOppe-
TSN, 3aKITFOYAIOIINIACS B COOTHECEHHOCTH TEPMUHOB C OJTHHM U TeM K€ CUTHH(HUKATOM U AeHoTaTtom» [4, c. 199].
COOTBETCTBEHHO, CEMAaHTHUYECKasl Pa3HO3HAYHOCTH INPEZCTAaBICHA HAJMYMEM Y Tap CIOBOCOYETAHUH C BapbUpPYIO-
IIAMHCS. KOMITOHCHTaMH Pa3JIMYHs OTTEHKOB 3HAYCHHH.

Ananm3 cIoBapHBIX ASUHUIMI ITOKa3all, YTO Ha HAINYHE CEMaHTHIECKOTO TOXKISCTBA / PasiIMIMs YKa3bIBaCT JICK-
cuKorpaduyeckasl TpaKTOBKa PacCMaTpUBACMBIX €IMHHILL. TEepMHUHOIOTHIECKHE CIIOBOCOYETAHMUS C BAPBbUPYIOIIMHICS
KOMIIOHEHTaMH CBOJIATCSI B OJIHY CIIOBAapHYIO CTaThiO C OHMM M TeM ke omnpezeneHueM. OJHaKO B pa3HBIX CIIOBapsixX
CEeMaHTHYECKOE TOXIECTBO / pa3jyue IOKa3bIBaeTCs NMo-pa3HoMy. CpaBHHM B Pa3HbIX CJIOBApsX TOJKOBAHUS Mapbl
cioBocoueTanuit “balance of trade” v “trade balance”, KOTOpBIE SBISIOTCS TEPMUHOJIOTHIECKUMH BapUAHTaMHU, 3a(HK-
CHPOBAaHHBIMH B CJIOBape KaK TEPMHHBI-CHHOHUMBI ¥ YIIOTPEOIISIOIIMMUCS B SKOHOMHIECKOH 1 (PMHAHCOBOH cepax.

Jedununust, npencrasieHHas B ciaoBape JIoHrmana:

balance of trade ECON. & PUB. FIN. The difference between the money values of the visible exports and
the visible imports of a country. In Britain, exports are taken at f.0.b. prices, and imports at c.i.f. prices. See adverse
trade balance; active balance; invisible balance. Syn. Trade balance [15, p. 40].

B onnaita-Bepcun KemOpumkckoro cinoBaps “frade balance” TpakTyeTcs CIeAyIOIIM 00pa3oM:

trade balance

Normally, the difference in value between merchandise exports and merchandise imports (cf. invisible balance).
Also called the balance of trade [13].

B onnaiin-pepcun Oxcdoprckoro cioBaps napa “frade balance” n “balance of trade” TpakTyeTcs CleAyOIIAM
o0OpazoM:

Ccebuika 1:

trade balance

noun

balance of trade

Ccepinka 2:

balance of trade

phrase

The difference in value between a country’s imports and exports.

‘a country with a worsening balance of trade in manufactured products’ [17].

Taxum 00pazoM, cioBapHas JeGUHHUIS HE SBISETCS €JMHCTBEHHBIM HCTOYHHKOM, C IOMOIIBIO KOTOPOTO MOKHO
OIIPE/ICTINTh OTHOIICHWE CEMaHTUYECKOTO TOXJIECTBA y TEPMUHOJIOTHYECKUX CIOBOCOYETAHHN C BapbUPYIOIIUMHUCS
KOMITOHEHTaMH, IOCKOJIBKY COCTaBUTEINN Pa3HBIX CIIOBApEil MOTYyT ONPENENIUTh TAKOE OTHOIICHHE TT0-Pa3HOMY.

Taxoxe HaJJ0 OTMETHTbh, YTO HEKOTOPHIE CIIOBA, 3a()MKCUPOBAHHBIE B HCCIIEYEMOM CIIOBape, UMEIOT OJIUH WIIU JIBa
MapKepa TeMaTUYeCKOW OTHECEHHOCTH. B omnpelesieHHbIX cilydyasx HajlM4ue OJHON Ne(QUHHIMM MOXKHO paccMaTpH-
BaTh KaK CBHJETEJHCTBO CEMAaHTUUECKOW SKBUBAJIEHTHOCTH WJIM CEMaHTHUECKOro ToaecTBa. OTCYTCTBHE CEMaHTH-
YECKOTO TOXKAECTBA HMEET MECTO B TOM CIIydae, KOT/a OJJHO U3 TEPMHUHOJIOTHIECKHUX CIIOBOCOYETAHUN UMEET JJBa Map-
kepa. CpaBHHBaeM Mapel cIIoBocodeTanuit “special bonus™ u “capital bonus”, n “credit control” n “monetary control”.

Special or capital bonus one which is expressed as a simple percentage gain and is not likely to be repeated
[15, p. 63].

Credit control (1) FIN. & BKG. in U.S.A., action by a government, working through the banking system,
to control the volume of credit, esp. the making of loans and allowing of overdrafts by the banks to the public. Syn.
In Britain, monetary control. (2) COM. & ACCTS. in Britain, a department of a business under a credit controller
responsible for preventing bad debts and keeping the amount of overdue debts as small as possible; thus helping
the business to make the greatest use of its working capital. See credit gap [Ibidem, p. 132].

B niepBoMm cityuae cioBocoueTanus “special bonus” u “capital bonus” onpenensrOTCs OANHAKOBBIM 00pasoM. YacTu-
1a “or” naeT BOZMOXKHOCTb CJENaTh BHIBOJ, YTO 3TH JIBa CIIOBOCOYETAHMS COBIIAJIAIOT MOJHOCTHIO TI0 CEMaHTUYECKHM
npusHakam. Bo BTopom cityuae “credit control” nMeet 1Ba 3HAYCHMS, YIOTPEOISIOIIMXCS B YeThIpeX cepax: HUHAHCO-
BOIi, 0aHKOBCKOH, KOMMepUecKoii u Oyxrantepckoit. [Ipu atom TepMuH “monetary control” onpenensercss Kak CHHOHIM
TepMuHa “credit control” TONBKO B €ro MepBOM 3HAUYCHUH. Takum 00pa3oM, MBI CIOETaId BBIBOA, 4TO “special bonus”
u “capital bonus” SBIAIOTCS BapHaHTAMH, B TO BpeMs Kak “‘credit control” m “monetary control” SBISIOTCS CHHOHUMAMH.
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HaGmonenus Haz sI3bIKOBBIMH MapKepaM¥ CBHIETEIbCTBYIOT O TOM, YTO BAPHATUBHOCTh KaK S3bIKOBOE SIBICHHE
HUMEET CBOM OCOOEHHOCTH B Chepe TePMHHOJIOTUUECKHX CIOBOCOYETaHUH. TepMUHBI BBIPAXKAIOT CJIOXKHBIC HOHSTHS,
OTHOCAIINECS K y3KOIPO(ECCHOHANEHONW 00JIaCTH SI3BIKOBOM KOMMYHHKAIIAH, TJI€ OTCYTCTBYIOT CEMaHTHIECKHE OT-
TEHKH W KOHHOTAITHH.

Brm3kumu 1o 3HaYCHHUIO CiIeqyeT IPHU3HATh €IUHUIBI, KOTOPBIE 00IaJafoT pa3HOW CEeMaHTHIECKOH CTPYKTYpOA,
T.€. 3TO CIly4yall MOHOCEMHH U TIoyMceMur. HarmpuMep, mapy cI0BOCOYETaHUH, YIOTPEOISIONIIXCS B OyXTanTepcKoi
ctepe, “money of account” n “unit of account” ciexyeT CANTaTh CHHOHUMAaMHU.

Money of account

Oxford Dictionary of English.:

(mass noun) denominations of money used in reckoning, but not issued as actual coins or paper money [16].

Unit of account

A Dictionary of Business and Management:

1. A function of money enabling its users to calculate the value of their transactions and to keep accounts.

2. The standard unit of currency of a country.

3. An artificial currency used only for accounting purposes [11].

JlaHHBIE Tapbl CTPYKTYPHO CXOIHBIC; 00¢ SBISIOTCS MPEIOKHBIMH CIOBOCOYCTAaHMAMU. X nexcuyeckue co-
CTaBBI YaCTUYHO COoBMaaatoT. O0mas ceMa Uil TaHHOM Imapel CHHOHUMOB — “measure of value”. 3ameTnM, 9TO 3Ha-
YeHHE CIIOBOCOYETaHUS “money of account” BKIIOYAeTCs B 3HAUCHUS “unit of account”.

HaOmonaercst Taxoke sBICHHE CHHOHUMIYECKHAX TEPMHHOJOTHYSCKUX Tap SIUHUYHOTO CIIOBA M MHOTOCIIOBHOTO
crnoBocodeTaHms1. KonmdaecTBo NaHHO# Tpymimsl B ciioBape Longman Hebombioe. Hampumep, TepMHIH-CIIOBOCOYSTaHHE
“estate agent” IMeeT TakHe MHOTOCJIOBHBIE CHHOHHUMEI, Kak “house agent” u “land agent”’, a Takke 0JTHOCJIOBHBII CH-
HOHUM ‘realtor” — aMepUKaHCKHH BapHaHT JAaHHOIO TEPMHHA; CaMbIM TIOMYJSIPHBIM BapHaHTOM TepPMHHA-
cnoBocouetanus “bill of exchange” sBiseTcs eqMHUYHBIA TepMuH “draft’; “acceptance bill’ MOXeT Ha3bIBAThCS TEP-
MUHOM “‘acceptance” u Jip.

Hannume ceMaHTHUECKHX Pa3IM4Mii, PABHO KaK M CYLIECTBEHHBIX HECOBMAJEHHUH B cepe peabHOro ynoTpeo-
JICHHUS COIOCTABJISIEMBIX CIUHMUII, AT OCHOBAHHE CYHUTATh WX CHHOHMMamH. [Ipum 3TOM HEOOXOIMMO OTMETHTH,
YTO CHHOHUMHUYHOCTh TEPMHHOB HMEET CBOIO CIICITU(UKY.

B cnydae makcuMallbHOTO PUOIMKEHHS K a0COIIOTHOMY TOXXKAECTBY (CEMaHTHUECKOMY M (DYHKIIMOHAILHOMY)
paccMmarpuBaeMble TEPMUHBI MOJKHO TPAKTOBATh KAK HOMHHATHBHBIE BAPUAHTHI WIIN JTyOJICTHI.

C. 0. babGanoBa 3amedaer, 4TO €CIIM Pa3iIM4Ms B IUIAHE COAEPXKaHUsI OyIyT NMPU3HAHBI JOCTATOYHO CYIIECTBEH-
HBIMH, TO CJIOBa IPEBPAILAIOTCS B CHHOHUMBI. A €CII OHM CUMTAIOTCS HE3HAYMTEIILHBIMH M CBA3aHHBIMU C Pa3HBI-
MH yCIIOBHSMH YITOTPEOJIEHHUS B PEUH, TO CIIOBA SBJISIFOTCS BapuaHTamu [2, c. 14].

PaccmoTperne Bompoca o (YHKIIMOHATFHOM TOXKIECTBE IPEAIoaraeT onpenelieHne mapamerpoB andgepeH-
AN TEPMUHOJIOTHIECKHX CIIOBOCOYETAaHHH C BapbUpYyOIMMHUCA KoMnoHeHTamu. K mapamerpam auddepenima-
IIUF HAMH OTHECEHBI:

(i) HanM4YEe MapKepOB OTHECEHHOCTHU K TOMY WIIM HHOMY TEPPUTOPHAIHFHOMY BapHaHTY aHTJINHCKOTO S3bIKA;

(i) pa3iH4us B 9aCTOTHOCTH YHOTPEOICHNS;

(1ii1) HEKOTOpBIE pa3JINUMsl HA YPOBHE CUHTarMaTHKH, T.€. PACX0XKJICHUI B JIGKCUUECKON W/MIM rPaMMaTHYECKOH
COYETaCMOCTH.

VmeeTcs 3HaUUTENbHOE KOJIMYECTBO €MHUL, OTIMYAIOMINXCS HannuueM quddepeHnranyy no TeppuToprualib-
HOMY npu3HaKy. [Ipumeps! Takoit muddepennmamu npeacrasieHs! B Tabnuie 2.

Tabauna 2. [lpumepvl amepurancko2o 1 OpumaHcKo20 mMepMUHOI0UYEeCKUX 8APUAHINOE NPeOMemHOl 00IacmU 0el08020
auenutickozo ouckypcea [13]

British English

American English

NepeBo/l HA PyCCKHUIA

marked cheque

certificate check

HOIITBGp)KZ[eHHbIﬁ HCK

gift voucher

gift token

110IaPOYHbIH TaJIO0H

convenience foods

fast foods

MUIIEBbIe 0y(aObpHKaThI AJ1s1 OBICTPOrO MPUTOTOBICHUS

share broker

stock broker

AKIIMOHHBINA OpOKep

credit account

charge account

KpEIUT [0 OTKPBITOMY CUETY

debt servicing

debt service

06CIIy)KI/IBaHI/Ie JoJira

preferential payments

preferred payments

HEepPBOOYEPEIHBIC IIATEKN

charter party charter agreement Y4apTepHOE COIIalleHUe
return fare round-trip fare Ouer Tyza u 0OpaTHoO
single fare one-way fare OJTHOCTOPOHHUH Tapud

motor insurance

automobile insurance

aBTOMOOHIIbHOE CTpaxOBaHUEC

YacToTHOCTH yHOTpeOIeH s, Ha Halll B3MJIS, TAKXKe SIBISIETCS OJHUM W3 BaXXHEHIIMX (DAKTOpOB, HA OCHOBAaHHHU
KOTOPBIX MOYKHO OIPEAEINTh (DYHKIMOHAILHOE TOXKIECTBO / pa3iuyuue map cjioBocodeTaHuid. Mccnemyemblii HaMu
CJIOBAph MPECTaBIsIeT JePUHUIUA TEPMUHOIOTMIECKIX CIOBOCOYETAHUN U MOKA3bIBAET UX COLUAIBHYIO U TepPpH-
TOpHANBHYI0 0cOO0eHHOCTh. OIHAKO OH HE MO3BOJIET MACHTU(HUIMPOBATH YaCTOTHOCTH YIOTPEOICHUS M codeTrae-
MOCTh KXXJIOTO CIIOBOCOYETaHHUs. [109TOMY MbI OCYHIECTBISIEM MOWCK B OCHOBHOM B OPHUTAHCKOM HAaI[HOHAJIbHOM
kopiryce (British National Corpus — BNC) [12], a Takke B KOpIIyce COBPEMEHHOTO aMEPHKAHCKOTO aHTIIMICKOTO
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si3pika (Corpus of Contemporary American English — COCA) [14] st onpeienieHuss TOYHOCTH COOTHOLICHUS (BapH-
ATMBHOCTH WJIM CHHOHMMHHM) PacCMaTpPHBaeMbIX CIOBOCOUeTaHHWH. J[aHHBIE KOpITYChl M03BOJISIOT (1) CpaBHUTH Tep-
PUTOPHATIBHYIO OCOOEHHOCTh HEKOTOPHIX Iap TEPMUHOB, (2) OMpPENEeNIUTh KOHTEKCTHI, B KOTOPBIX HCIIONB3YIOTCS
JaHHbIe apsl 1 (3) OnpeiesuTh COueTaeMOCTh KaX/I0r0 U3 cJI0BOcoYeTaHuil. [Ipu 3TOM ciieyer cpaBHUBATH JaHHbIC
KOpITycoB. MBI c€Taji MONBITKY CPAaBHUTE Napy “credit account” n “charge account” 8 BNC u COCA. Oxaszaiocs,
9T0 K03((HUIMEHT YaCTOTHOCTH YHOTpeOneHus cioBocodeTanus “credit account” B BNC pasen 10, a 8 COCA — 19;
Kod(ppuIMeHT YacTOTHOCTH TepMuHa “charge account” B8 BNC pasen 3, a 8 COCA — 41. Orto o3HauaeT, 9T0 “credit
account” SBISETCS PEUMYILIECTBEHHO OPUTAHCKIM BapHaHTOM, a “charge account” — aMepUKaHCKAM BapHaHTOM.

[TpoBeneHHbII HAMK aHANM3 JBYX CHHOHUMOB-CIOBOCOYETaHUH “fixed assets” u “capital assets” moxasai, 4To
KpOME CHTYallMi, B KOTOPBIX JIaHHBIE COYETAHHsI MOTYT UCIIOJIb30BaThCSI B3aMMO3aMEHAEMO, B OCTAIBHBIX CITydasx
OHH MCHOJIB3YIOTCS T0-pa3HoMy. COTJIaCHO CIIOBapHBIM AeUHHIMSIM, TEPMUH “fixed assets” MOXKET yHNOTPEOISATHCS
B TaKUX JBYX TEPMHHOIIOJNISAX, KaK OyXraaTepckoe Aeio U (UHAHCHI, a TEPMHH “capital assets” Ooliee MOMyISIpEH
TOJIBKO B TEPMHHOIIOJNE OyXTalTepcKOro jeia, MOATOMY 3HaYeHHWE 4YacTOTHOCTH, NokazaHHoe B BNC, y “fixed
assets” Ooible, yeM y “capital assets”, B aa pa3a (160 u 58 cooTBercTBeHHO). KpoMe TOro, Mbl 3aMETHIIH, YTO CO-
4eTaeMOCTh JIBYX CJIOBOCOUYETAHHH COBMaiaeT 4acTudHO. OCOOEHHOCTh JEKCUYECKONH M TPAMMATHYECKON coverae-
MOCTH 3THX CIIOBOCOUYETaHHI npecTaBieHa B Tabnuie 3.

Tadmua 3. Ocobennocms ieKcuueckol U pamMmamuyeckoll covemaemocmu ciosocovemanuii ‘‘fixed assets” u “capital
assets” [12; 14]

TepMuHOIOTHYECKHE
croBocouCTARM fixed assets capital assets
(oCHOBHbIE AKTHBBI) (kanuTajJbHbIEe AKTHBBI)
CoueTaeMocTh
¢ IPYTHMH YaCTSIMH pedd
the sale of (nponaxa); the sale of (nponaxa);
the disposal(s) of (mukBuganms(u)); the disposal(s) of (nuxkBunams(u));
investment in (KalMTaJIOBIIOKCHHE B); investment in (KaUTAJIOBJIOKEHUE B);
C CyIIeCTBUTEIILHBIMU costs of (cTouMocTH) costs of (croumMocTn);

depreciation (of) (CHHKXEHHE CTOUMOCTH)
recognition (of) (npu3HaHue);
deterioration (in) (yXyaueHue)
non-liquid (HeTMKBUTHEIC);
large (xpynHBIC);
considerable (3HaYUTENBHBIC)

tangible / intangible

C npunaraTensHBIMU
(MaTepuasbHEIE / HeMaTepUaIbHBIC)

produce (IPOU3BOAUTE); buy / purchase (noxynats / mpuo0peTaTs);
sell off (mponasarts); possess | hold | own (Bnaners / nepxaTb / UMETb);
affect (BMUATH Ha) have / build up / acquire
C rnmaroigaMu (MMeTh / HaKaIUTMBAaTh / IPUOOPETaTh);

waste (TPaTUTh);
manage / finance | supervise
(ynpaBisTh / pUHAHCHPOBATH / KOHTPOJIMPOBATH)

Takum 00pa3zom, coBnazeHne B cepe COIETAEMOCTH M OJHOTUIIHBIE KOHTEKCTHI YIIOTPEOICHHS IBYX CIIOBOCO-
YeTaHWH B YaCTHOCTH M JIIO0OH Mapbl CIOBOCOYETAHMH B OOIIEM SIBJISIIOTCS CBHUIETENHLCTBOM (DYHKIMOHAIBEHOTO
TOX/IECTBA / PA3ITHYHSL.

Crenyer OTMETUTB, YTO B HCCIIEAYEMOM CJIOBape Hai/IeHbl HEKOTOpPBIE Maphl CJIOBOCOYETaHUH, KOTOPHIE OTIIH-
YaroTcst APYT OT Jpyra CTUIIMCTUYECKOI OKpacKoM, HarpuMep Tapa CHHOHUMOB-TEPMHUHOB “buying agent’ v “purchasing
agent”. “Purchasing agent” Hocut Ooiee hopMalbHBII XapakTep, 4eM “buying agent”.

HWrak, COOTHOIICHNE CHHOHUMHH WJIM BapUaHTHOCTH MEXK/IY JBYMs WM 0oJiee TEPMUHOJIOTMYECKHMH CII0OBOCOYE-
TaHWSIMH C BAPBUPYIOMNMHUCS KOMIIOHEHTAMH MOXHO ONPENEINTh HAIMINEM WM OTCYTCTBHEM CEMaHTHYECKOTO
1 (QyHKIIMOHAIIBHOTO TOXKAecTBa. Hannune abcomOTHOrO CEMaHTHIECKOTO COBITAJICHUSI TA€T OCHOBAHNE CUHUTATH aHa-
IM3UpyeMble CIUHUIBI BapHaHTaMH, a HAJIMIHE KaK CEMaHTHUECKUX Pa3INdhi, TaK M CYIIECTBEHHBIX HECOBIAICHHUN
B c(hepe pearbHOr0 YHOTPEOICHHUS COTOCTABISIEMBIX €IHHHI CBHACTEIBCTBYET O TOM, YTO OHH SIBIISTIOTCSI CHHOHHMA-
MH. OCOOEHHOCTH ()YHKIIMOHAILHOTO TOK/AECTBA / pa3iIHUMs Tap CIOBOCOUCTAHNI OCHOBAHBI HA TPEX YCTAHOBICHHBIX
HaMH B XOJIe UccleoBaHus mapamerpax auddepenmmarmm: (1) Teppuropuanpras quddepeHmays; (2) 9acTOTHOCTh
ynotpebiieHus; (3) pacxoxkICHUE B JIEKCHUECKON W/WIM FPaMMaTHICCKOM coueTaeMocTu. Hanuuwre 100010 U3 BhIlie-
NPUBEICHHBIX MapaMeTPOB JaeT OCHOBAaHHE CJejaTh BBIBOJ O TOM, YTO CJIOBOCOUETAHHUS SIBJISIOTCS CHHOHUMAaMH.
B ciiyyae MakcuManibHOTO MPUOJIDKCHUST K aOCONIOTHOMY TOXICCTBY (CEMaHTHUSCKOMY M (DYHKIIMOHAILHOMY) pac-
CMaTpHBaeMble TEPMHUHBI MOYKHO TPAKTOBATh KaK HOMHHATHUBHBIC BAPUAHTHI WIIH AyOJIETHI.

Cnucok ucmo4HuKo8

1. AxmanoBa O. C. CnoBapb THHIBHCTHIECKHX TepMUHOB. M.: CoBerckas sHuuxonenus, 1969. 608 c.

2. Ba6anosa C. 0. BapuaHnTHOCTh B TEepMUHOJIOTHH: Ha MaTepHaie TEPMHHOCHCTEMBI POOOTOTEXHUKU B HEMELIKOM H PYCCKOM
si3bIKax: aBroped. aucc ... 1. ¢puion. H. M., 1997. 24 c.

3. BopucoBa M. K. TepMHUHONIOTHS U TEPMHHOCHCTEMA: aCIeKThl Koppemsiuun // YHuBepcuterckue yrenust — 2015: cOopHHK
MarepHanoB HayyHo-Meroaudeckux ureHuit [ITJTY (r. [lsturopek, 13-14 saBapst 2015 r.). Iaturopek, 2015. Y. 5. C. 154-157.



190 ISSN 1997-2911. Ne 7 (85) 2018. 4. 1

4. HBanoBa I'. A. CHHOHUMEI B TEPMUHOJIOTHYECKON CHCTEME MeTas3bIKa JIMHTBUCTHKY // BecTHuk Hinkeropoackoro yHuBep-
cutera um. H. 1. Jlo6auesckoro. 2011. Ne 6 (2). C. 199-203.

5. KacesinoB B. B. ComnocraButenbHblil aHalIN3 COBPEMEHHOH TEPMUHOJIOTHH (DUHAHCOBOW [ESITEIHHOCTH B AHITIHHCKOM
U PYCCKOM SI3BIKax: IHcC. ... K. ¢pmnon. H. M., 2016. 292 c.

6. Kyxno HU. IO. TepmuHONOrHS — CEMHOTHYECKAs CHCTEMa «BTOporo nopsiakay // S13pik. CnoBecHocts. Kynbrypa. 2014. Ne 4.
C. 41-55.

7. Jleitunk B. M. TepMuHOBeneHHe: IpeaAMET, METObI, cTpykTypa. M.: JIKU, 2007. 256 c.

8. MyxupaunoBa T. TepMuUHBI M TEPMHHOCHCTEMHbIE OCOOCHHOCTH HAMMEHOBAHMS JIMII 10 NMPO(EcCH: HA MaTepuaie Ta-
JOKUKCKOTO M aHTJIMHCKOTO SI3BIKOB // BecTHHK TaKUKCKOT0 TOCYyIapCTBEHHOTO YHUBEPCHUTETA IIpaBa, On3Heca U IMOJIUTHKH.
Cepust rymanuTapHbIx Hayk. 2011. Ne 1 (45). C. 122-127.

9. Cynepanckas A. B., Ilonoasckas H. B., BacnibeBa H. B. O61mas Tepmutonorust: Bornpocsk! Teopun. M.: JIKH, 2012. 248 c.

10. Tumomenko H. H. ITpoGrema CHHOHUMHH aBTOMOOHJIBHBIX HEOJOTU3MOB aHIIIMICKOTO si3bika // OMCKuil HaydHBIH BecT-
nuk. Cepust «O6mectBo. Hcropus. CoBpemenHocTb». 2012. Ne 4 (111). C. 189-191.

11. A Dictionary of Business and Management [Onexrponssiii pecypc]. URL: http://www.oxfordreference.com/view/10.1093/
acref/9780199684984.001.0001/acref-9780199684984 (nata obparuenus: 27.02.2018).

12. British National Corpus [Dnekrponssiit pecypc]. URL: https://corpus.byu.edu/bne/ (nara obpamenus: 05.02.2018).

13. Cambridge Dictionary [Oxexrponsusiii pecypc]. URL: https://dictionary.cambridge.org/ (nata o6pamenus: 27.02.2018).

14. Corpus of Contemporary American English [Daexrponnsiii pecypc]. URL: https://corpus.byu.edu/coca/ (mara obpare-
nus: 07.02.2018).

15. Longman Dictionary of Business English / ed. by J. H. Adam. 1* edition. L.: Relod, 1993. 492 p.

16. Oxford Dictionary of English [Daexrponnsiii pecypc]. URL: http://www.oxfordreference.com/view/10.1093/acref/
9780199571123.001.0001/acref-9780199571123 (nata obpamenus: 27.02.2018).

17. Oxford Learner’s Dictionaries [Dnexrponnsiii pecypc]. URL: https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/ (nara o6parie-
Hus: 25.02.2018).

LEXICAL VARIATION AS THE MECHANISM OF FORMATION OF TERMINOLOGICAL
WORD COMBINATIONS (BY THE MATERIAL OF THE TERMINOLOGICAL
MACROFIELD OF BUSINESS DISCOURSE IN THE ENGLISH LANGUAGE)
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The article is devoted to the analysis of lexical variation processes in terminological word-combinations related to the business
area in English. The author considers the problem of semantic and functional identity and difference between terminological
word combinations with varying components. The results of the study allow the author to reveal some features of lexical varia-
tion in the field of terminology, as well as to determine the criteria for the presence or absence of semantic and functional identity
and difference of units with varying components.

Key words and phrases: terminological word combinations; variation; synonymy; semantic identity; semantic difference; func-
tionality; semantic components; frequency of use; compatibility.
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B cmamve onucana cmpykmypa ananozos coio3a, OmHOCAWUXCA K CEMAHMULECKOMY pa3psa0y C108, 0POpMAAIOUUX
OMHOWEHUS NOACHEHUS, YEHMPATbHBIM KOMIOHEHMOM KOMOPLIX AGIAEMCs Cl060 «mouHeey. Onpedenena ceman-
MuYecKas OCHOBA NOABNEHUA ) 3HAMEHAMENbHO20 CN08d CO3HOU QyHKyuu. IIpoanarusuposanvl cemaHmuxo-
CcuUHmaxcuyeckue QYHKYuU HA36aHHbIX AHAN0208 c0i03a. Ocoboe BHUMAHUE YOENeHO NeKCUYECKOMY HANOTHEHUIO
KOHCMpYKYuu Ha 0ase aHanozd corsd «mouHeey U e20 JeKCUKO-CUHMAKCUYECKUX 8apuanmos. Aemop npuxooum
K 8b1600Y, 4MO 8 3A6UCUMOCHU OM XapaKmepa JeKCUKU 6 OAHHOU KOHCMPYKYUU (opMupyromcs pasuvle munbl
NOACHUMENbHBIX OMHOUEHU.

Kniouegvie cnosa u ghpasei: coro3; aHAJIOT COI03a; JIEKCUKO-CHHTAKCHUECKUI BapHUAHT; HOSICHUTEIbHBIE OTHOIICHHUS;
(bYHKIMS CBSI3H; CEMAHTHKA; KOHCTPYKIIHS.
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PA3HOBUJIHOCTHU MOSICHUTEJIbHBIX OTHOIIEHUM
B KOHCTPYKIIUHU C AHAJIOI'OM COIO3A TOYHEE

JleTanpHOE M3y4eHHE CPENICTB CBSI3M PYCCKOTO SI3BIKA IIPHUBEIIO MCCIIEeIoBaTeNeil K BEIBOAY, YTO KpOMe COOCTBEH-
HO COIO30B €CTh eIl 3HAYNTEITFHOE KOJIMUECTBO CIIOB, BHITIOHSIONINX CIYXEOHYIO CBSA3YIOIIYIO (DYHKITHIO, HO COIO-
3aMH B CTPOTOM CMBICIIE CJIOBA HE SIBJISIFOIIMXCS. Takue clioBa 4acTO Ha3bIBAalOT aHAJIOTaMU COI03a.
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